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EXEAIO NOMOY

«KOpwon tou MpwrokdAou mepi mpovopiwy kal aguliy Twv HEAWV TG KotvoBouAeuTIKiG
TuviAcuong Tou Opyaviopod Qikevopikis Zuvepyaaiag Tou Eugeivou Néviou (O.ZEM )».
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‘Aplpo mpwro

Kupwverar kan £xgt v 10%0 Tou opiler 10 GpBpo 28 maplypagos 1 Tou Tuvidyparog 1o
Mpuwrokohho Trepi Tpovopiwy ka1 acuhiwv Twy peAwv TG KoivoBoUAeuTikAC TuvEAeuangs Tou
Opyaviopol OCikovopikic Zuvepyaaiag Tou Evggivou Mévrou (0.2.E.M.) mov umoypdgnke ato
Mmakoy mv 31n OrxrwBpiou 2003, Tou omolou To Keipevo OF TpWTGTUTIO TNV QAN
YAWO'TA Kal Gt YETAPPaoT TNV EAANVIKY £XEI WG €8¢ : |



PROTOCOL.
CONCERNING THE PRIVILEGES AND IMMUNITIES
OF THE PARLIAMENTARY ASSEMBLY
OF THE BLACK SEA ECONOMIC COOPERATION

The Member States of the Organization of the Black Sea Economic Cooperation - the
Republic of Albania, the Republic of Armenia, the Republic of Azerbaijan, the Republic of
Bulgaria, Georgia, the Hellenic Republic, the Republic of Moldova, Romania, the Russian
Federation, the Republic of Turkey, and Ukraine;

Whereas Article 20 of the Charter of the Organization of the Black Sea Economic
Cooperation provides that the Parliamentary Assembly of the Black Sea Economic
Cooperation representing national parliaments of the Member States, provides consistent
support to the Black Sea cooperation process on a consultative basis as PABSEC closely
cooperates with BSEC in promoting the BSEC objectives on the basis of the principles of the
“Summit Declaration on Black Sea Economic Cooperation™ of 25 June 1992, in istanbul, the
subsequent Summit Meetings” decisions, as well as the “Declaration on the Establishment of
the Parliamentary Assembly of the Black Sea Economic Cooperation” adopted on 26
February 1993 in Istanbul;

Taking into consideration the role Parliamentary Assembly of the BSEC can play in
mobilization of public support in streamlining cooperation and interaction, in promoting
stability and peace in the region and in facilitating realization of the principles and goals of
the Black Sea Economic Cooperation,

Convinced that the conclusion of a Protocol Concerning the Privileges and Immunities of the
Parliamentary Assembly of the Organization of the Black Sea Economic Cooperation will
facilitate the functions of the Assembly in accordance with the principles and objectives of
the BSEC,

Have agreed as follows:




CHAPTERI1
Definitions

Article [

For the purposes of the present Protocol:

a) “Charter” means the Charter of the Organization of the Black Sea Economic Cooperation,
done at Yalta on 5 June 1998.

b) “The Council” means the Council of Ministers of Foreign Affairs of the Organization of
the BSEC.

¢) “Member States” means the States which are parties to the BSEC Charter, done at Yalta on
5 June 1998 and to the present Protocol.

d) “PABSEC™ means the Parliamentary Assembly of the Black Sea Economic Cooperation.

¢) “Representatives of the Parliaments of the Member States™ means members of the national
delegations, appointed by the respective national parliaments, as well as alternate delegates,
advisers, technical experts and secretaries of the national delegations, participating in the
work of PABSEC and its organs.

f) “The BSEC PERMIS” means the Permanent International Secretariat of the Organization
of the Black Sea Economic Cooperation.

g) “International Secretariat Staff” means the directorial staff, professional staff and technical
staff of the PABSEC International Secretariat.

h) “PABSEC Property” means all property, including funds and other properties that belong
to, owned and/or supervised by the PABSEC in accordance with the official duties performed
by the PABSEC.

i) “Premises” means the buildings or parts of buildings including the land ancillary thereto,
used only for the purposes of the PABSEC, irrespective of ownership.

j) “Archives” means the records, correspondence, documents, accounting records and all
financial documents, manuscripts, still and moving pictures and films, sound recordings,
computer programs, written materials, video tapes or discs, discs or tapes containing data
belonging to or held by the PABSEC.




CHAPTER 11

Property

Article 2

PABSEC, its property and assets, wherever located and by whomsoever held, shall enjoy
immunity from every form of legal process except in so far as in any particular case, the
Council, by its decision, has authorized the waiver of this immunity. [t is, however,
understood that no waiver of immunity shall extend to any measures of execution or detention

of property. '
Article 3

The premises of PABSEC shall be inviolable.
Article 4

The archives of PABSEC, and in general all documents belonging to it or held by 1, shall be
inviolabie wherever located.

CHAPTER I

The Representatives of the Parliaments of the Member States

Article §

Representatives of the Parliaments of the Member States shali, while exercising their
functions during the PABSEC meetings and their journey to and from the place of these
meetings, enjoy the following privileges and immunities:

a) immunity from personal arrest or detention and from seizure of their personal baggage,
and immunity from legal process of every kind in respect of words spoken or written and
all acts done by them in their capacity as representatives;

b) inviolability for all papers and documents including computer programs, video tapes or
disks containing data in their possession;

c) the right to use codes and to receive papers or correspondence by courier or in secaled
bags through the diplomatic missions of the Member States;

d) exemption in respect of themselves and their spouses from immigration restrictions,
alien registration or national service obligations in the BSEC Member State they are
visiting or through which they are passing in the exercise of their functions;

¢) in the matter of cus'tomsi and exchange ‘control, be accorded:
- by their own government, the same facilities as those accorded to senior officials
travelling abroad on temporary official duty; .




- by the goverments of other Member States, the same facilities as those accorded to
representatives of foreign governments on temporary official duty.

Article 6

In order to secure for the representatives of the Parliaments of the Member States freedom of
speech and independence in the fulfiliment of their duties, the immunity from legal process in
respect of words spoken or written and all acts done by them in fulfilling their duties shall
continue to be accorded, notwithstanding that the persons concerned are no longer engaged in
the fulfillment of such duties.

Article 7

Privileges and immunities are accorded to the representatives of the Parliaments of the
Member States, not for the personal benefit of the individuals themselves, but in order to
safeguard the independent exercise of their functions in connection with PABSEC.
Consequently, a Member State has the right to waive the immunity of its Parliament’s
representative in any case where, in the opinion of this Member State, the immunity would
impede the course of justice, and where it can be waived without prejudice to the purpose for
which the immunity is accorded. '

Article 8

The provisions of Articles 5, 6 and 7 will not apply between a representative of the
Parliament of a Member State and this State.

CHAPTER IV

International Secretariat Staffl
Article 9

The provisions of Articles 5, 6, 7 and 8 .shall apply to the International Secretariat Staff,
while exercising their functions during the meetings of the PABSEC and their journey to and
from the place of these meetings.

CHAPTERYV

Settlement of Disagreements

Article 10

All disagreements arising among the Member States concerning the interpretation or
application of the present Protocol will be brought to consuitations and if no agreement is
reached, the parties concerned shall submit the disagreement to the Council for consideration
ind appropriate actions in compliance with the intemnational law. -




CHAPTER VI
Final Provisions
Article 11

Nothing in this Protocol can be interpreted as directly or indirectly modifying the status of the .
PABSEC as a BSEC related body in accordance with the Article 20 of the Charter.

Article 12

1. The present Protocol shall be open for signature or accession by all Member States of the
Organization of the Black Sea Economic Cooperation.

2. The present Protocol is subject to ratification, acceptance or approval.
/

3. Instruments of ratification, acceptance, approval or accession shall be deposited with the
BSEC PERMIS.

Articie 13

No reservations may be made to this Protocol with the exception to the provisions of Articles
8and 9.

Article 14

1. The present Protocol shall enter into force on the first day of the month foltowing the date
when nine signatory States have deposited their instruments of ratification, acceptance or
approval.

2. For each State which ratifies, accepts, approves or accedes to this Protocol after the date of
its entry into force, this Protocol shall enter into force on the date of the deposit by that State
of its respective instruments,

Article 15
1. Any Member State may propose an amendment to the present Protocol.

2. The text of any proposed amendment shail be circulated to the Member States of the
Organization through the BSEC PERMIS and submitted to the Council for consideration and

approval.

3. Amendments to this Protocol, approved pursuant to paragraph 2 above, shall be subject to
ratification, acceptance or approval by the Member States and shall enter into force according
to the procedure set forth in Article 14.

Article 16

The original of this Protocol in a single copy in the English language shall be deposited with
the Dennsitorv.




IN WITNESS WHEREOQF, the undersigned, being duly authorized to that effect, have signed
the present Protocol.

Done at Baky this thirtyfirst day of October two thousand and three.

For the Republic of Albania < Z 2 d e

For the Republic of Armenia M

For the Repubic of Azerbaijan Wﬁh
I

For the Republic of Bulgaria
For Georgia

For the Hellenic Republic
For the Republic of Moldova
For Romania

For the Russian Federation
For the Republic of Turkey

For Ukraine

A true cerbified copy

2 4h ! o K
o 2 origind >o\.n_.\>o.si‘l: &7
with the BSEC PERMIS éSEC

2 Movember 2003




PROTOCOL
CONCERNING THE PRIVILEGES AND IMMUNITIES
OF THE PARLIAMENTARY ASSEMBLY
OF THE BLACK SEA ECONOMIC COOPERATION

The Member States of the Organization of the Black Sea Economic Cooperation - the
Republic of Albania, the Republic of Armenia, the Republic of Azerbaijan, the Republic of
Bulgaria, Georgia, the Hellenic Republic, the Republic of Moldova, Romania, the Russian
Federation, the Republic of Turkey, and Ukraine,

Whereas Article 20 of the Charter of the Organization of the Black Sea Economic
Cooperation provides that the Parliamentary Assembly of the Black ~Séa™ Economic
Cobperation representing national parliaments of the Member States, provides consistent

support to the Black Sea cooperation process on a consultative basis as PABSEC closely
cooperates with BSEC in promoting the BSEC objectives-on. the basis_of the principles of the

“Summit Dec aration on Black Sea Economic Cooperation” of 25 June_1992, in Istanbul, the

subsequent Summit Meetings._decisions, as well as the “Declaration on the Establishment of
the Parliamentary Assembly of the Black Sea Economic Cooperation” adopted on 26
February 1993 in Istanbul;

Taking_jnto_consideration _the role_Parliamentary Assembly of the BSEC can play in
mobilization of public support in streamlining cooperation and interaction, 1 promotiifig
stability and peace in the region and in facilitating realization of the principles and goals of
the Black Sea Economic Cooperation;

Convinced that the conclusion of a Protocol _Qp_nge_mjug_thc.l’rivilcges,andlmmlmities_nilhe
Parliamentary Assembly of the Organization of the Black Sea Fconomic Cooperation wiil
facilitate the functions of the Assembly in accordance with the principles and objectives of
the BSEC;

Have agreed as follows:

fa\a
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Definitions ST
Article }

For the purposes of the present Protocol:

a) “Charter” means the Charter of the Organization of the Black Sca Economic Cooperation,
done at Yalta on 5 June 1998.

b) “The Council” means the Council of Ministers of Foreign Affairs of the Organization of
the BSEC.

¢) “Member States” means the States which are parties to the BSEC Charter, done at Yalta on
5 June 1998 and to the present Protocol.

d) “PABSEC” means the Parliamentary Assembly of the Black Sea Economic Cooperation.

e) “Reprcsentat_ivcs of the Parliaments of the Member States” means members of the national
delegations, appointed by the respective national parliaments, as well as alternate delegates,

advisers, technical experts and secretaries of the national delegations, participating in the
work of PABSEC and its organs.

f) “The BSEC PERMIS” means the Permanent International Secretariat of the Organization
of the Black Sea Economic Cooperation.

g) “International Secretariat Staff” means the directorial staff, professional staff and technical
staff of the PABSEC International Secretariat.

h) “PABSEC Property” means all property, including funds and other properties that belong
to, owned and/or supervised by the PABSEC in accordance with the official duties performed
by the PABSEC.

i) “Premises” means the buildings or parts of buildings including the land ancillary thereto,
used onty for the purposes of the PABSEC, irrespective of ownership.

j) “Archives” means the records, correspondence, documents, accounting records and all
financial documents, manuscripts, still and moving pictures and films, sound recordings,
computer programs, written materials, video tapes or discs, discs or tapes containing data
belonging to or held by the PABSEC.
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CHAPTER I

Property

Article 2

PABSE.Cr its_property :and assets, wherever !ocated‘and b‘y whornsoever hgld, shail enjoy
tmmunity from every form of legal process except in so far as in any particular case, the

ouncil, by its decision, has authorized the waiver of this immunity. it is, however,
anderstood that no waiver of immunity shall extend to any measures of execution or.detention

of property.
Article 3
The premises of PABSEC shall be inviclable.
Article 4

1 PABSEC, and in general all documents belonging to it or held by it, shall be
inviolable wherever located.

————"

CHAPTER 111

The Representatives of the Parliaments of the Member States

Article 5

Representatives of the Parliaments of the Member States shall, while exercising their
functions during_the PABSEC meetings and their journey to and from the place of these
meetings, enjoy the following privileges and immunities:

a) immunity from personal arcest or detention and from sgizure of their personal baggage,
and immunity from [egal process of every. kind in respect of words_spoken or writien and
all acts done by thein in their capacity as representatives,

b) inviolability for all papers and documents including computer programs, video tapes or
disks containing data in their possession;

¢) the right to use codes and to receive papers or_correspondence by_courier or in sealed
bags through the diplomatic missions of the Member States;

d) excmption in respect of _tllgms_(:l_yes and their spouses from immigration restrictions,
alien registration or national service obligations in the BSEC Member State they are
visiting or through which they are passing in the exercise of their functions;

€) in the matter of customs and exchange control, be accorded:
- by their own government, the same facilities as those accorded to_senior officials
travelling abroad on temporary official duty;




-
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- by the goverments of other Member States, the same facilitics as those accorded 1o -
representatives of foreign governments on lemporary official duty. '

Article 6

In order to secure for the representatives of the Parliaments of the Member States fri:_é‘doﬁjrc.}_f/

speech and independence in the fulfillment of their duties, the immunity from legal process in
Tespect of words spoken or wittien and all acts done by them in fuifilling their duties shall
continue to be accorded, notwithstanding that the persons concerned are no longer engaged in
the fulfillment of such duties.

Article 7

Privileges and immunities are accorded to the representatives of the Parliaments of the
e —_— -

Member States. not for _the personal benefit of the individuals.themselves, but.in order o

safeguard_the independent exercise of their functions in connection with PABSEC.

Consequently, a_Member Staie has the right to_waive-the_immunity_of its_Parliament’s
representative in any case where, in the opinion of this Member State, the immunity would
impede the course of justice, and where it can be waived without prejudice to the purpose for

which the immunity is accorded.

Article 8

The provisions' of Md..?manoLapplyAﬁweem_a_r.cp;cssnmixm.nf_lhe
Parliament of a Member State and this State.

CHAPTER IV
International Secretariat Staff
Article 9

The provisions of Articles 5, 6, 7 and 8 shall apply to the International Secretariat Staff,
while exercising their functions during the meetings of the PABSEC and their journey to and
from the piace of these meetings.

CHAPTER YV

Seitlement of Disagreements

Article 10

All disagreements arising among the Member States concerning the interpretation or
application of the present Protocol will be brought to consultations and if no agreement is

——

reached, the parties concerned shall submit the disagreement to the Council for - consideration

and appropriate actions in compliance with the international law.




CHAPTER VI

Final Provisions

Article 11

Nothing in this Protocol can be interpreted as directly or indirectly modifying the statug of the
PABSEC as a BSEC related body in accordance with the Article 20 of the Charter.

Article 12

1. The present Protocol shall be open for signature ot accession by all Member States of the
Organization of the Black Sea Economic Cooperation.

2. The present Protocol is subject to ratification, acceptance or approval.

3 Instruments of ratification, acceptance, approval or accession shall be deposited with the
BSEC PERMIS.

Article 13

No reservations may be made to this Protocol with the exception ta the provisions of Articles
$and 9.

Article 14

1. The present Protocol shall enter into force on the first day of the month following the date
when nine signatory States have deposited their instruments of ratification, accgptance of

aggroval,
2 For each State which ratifies, accepts, approves of accedes to this Protocol after the date of

its entry into force, this Protocol shall enter into force on the date of the deposit by that State
of its respective instruments.

Article 13
1. Any Member State may propose an amendment to the present Protocol.
2. The text of any proposed amendment shall be circulated to the Member States of the
Organization through the BSEC PERMIS and submitted to the Council for consideration and
approval.
3. Amendments to this Protocol, approved pursuant to paragraph*2 above, shall be subject to
ratification, acceptance or approval by the Member States and shall enter into force according
to the procedure set forth in Article 14.

Article 16

The original of this Protocol in a single copy in the English language shall be deposited with

tha Nenncitnry.
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IN WITNESS WHEREQF, the undersigned, being duly authorized to that effect, have sign g
the present Protocol.

- N

A‘x’m \I 1 Y
e ]

Done at Baky this thirtyfirst day of October two thousand and three.

For the Republic of Albania
For lthe Republic of Armenia
For the Republic of Azerbaijan
For the Republic of Bulgaria
For Georgia .

For the Hellenic Republic

For the Republic of Moldova
For Romanis

For the Russian Federation

For the Republic of Turkey

For Ukraine

A true cerkified Copyy
od the original, deposited
with the BSEC PERMIS

2 November 2003
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No. ©093.18/174
" NPOTOKOARC NMEPI [TPONOMIGN KATI AZYAION
TON MEAON THY KOINOBOYAEYTIKHE TYNEAEYZHZ
TOY OPTANIZMOY OIKONOMIKHE TYNEPTASIAL TOY EYEEINOY TIONTOY

T Kp&tn MEAn 1OV Opyov LOPoU OLKOVOULKAG Tuvepyaoilag 10U
Eufrzivou MNoviovw - N AABav KD Anuoxpotia, 1) anuoxkpot la  TNG
Apueviag, n AnuoKpaTic 10U Alepupnatt{éyv, 0N Anuoxpotia  ING
BouAyaploag, 1 Feopyla, n BAANVLKA Anpoxkpotic, N AnpokpaTia TNG
MoAdap lag, 1 Pounavia, 1 Poo LKA Opoocnovdio, I Anuoxpatic INg
Toupk lag, KoL N Oukpav Lo,

Eg’ dcov 10 ApPBEO 20 Tou KoTaotoTikoU Xapin ToU Opyxv LOUOU
CLKOVOWULKAG Suvepyaciag ToV Fufelvouy MHOVIOU npofiénet 611 1
Ko LVORBOUAEUT LKA RUVEAEUCT) Tou Opyov LoPoU O LKOoVOU LXAC
nuveEpyoaolog TOU Evfeivou TMoOvicu, MOV oV LIIPCTWNEVE L £0v KRS
Ko LVOBOUALa Tav Kpatdv MeAdv, MUpExeL OTABEPN Uynootnelin oinv
5oL koola ouvepyaoiag Euieivou Mévtou of ouppouisutikn Pdon
kabGc n KIOZEI cuvepy&letol oTevd ug 1OV Opyov Lopud OREN v L&
v npoeénon 1wV og16ywv tou QIEN n&ve otnv pBéon tev opx®v 1ng
«hLoxneuing Kopupig yvid v OLKoVOU LKA Tuvepyaold 10U Fufeivou
evtou» and 25 Touviou 1992, o1nv KovoTavT LVvOUTNIOATN,  TQV
QMoOQHcCEDMY  TWV HETOYEVETT ERPWY Tuvodaev Kopuepfhg, KaOOGG KaiL  10g¢
«ALlokfhpuine yi& 1y LooTaon  Ing Ko LvoPBoUAEUT LKAG Luvéheuong
Tou  Opyoviopol OLKOVOHULKAG Buvepyaoiag Eufegivou TMoéviou» nou
ULoBethOnke 1INV 26" degppovapiou 1993 oinv KovoToawT LVOUIOAT,
houpdvoviag v’ dfn tov pdAo ooy 0 Ko LvOPROUAEUT LK BUVEAEUON
OXENl unopel vo @ naiget cinv KLvnTonsinon ng SnudoLag
ynoctApeLEng  yLI& TOV £KOUYX POV LouG o cuvepyoaaiag KoL
ahhnaenidpaong, 10v ctoBepdIinia KoL gLpAvn oTny nepLoYn Kol

v 51 eukbAuvon g vlonocinong TWV Py oV KoL o1dOY WY
Metappactikd Mpagtio Ywoupysiou Ewrepkiv, Abrva.

Rureau des Traductions du Minisiére des Affaires Etrangéres
de la République Hellénique, Athenes.

Lo Rlimintme nf Foraian Affairs
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%,

OﬁébvopLKﬁq Suvepyaoiac tou Eufeivou Moviou,
é;ztopévu 611 n oOvayn NMpeToxSAAou Mepi Tpovopioy KoL RAOUA LGV
%ﬁiﬁéﬁfﬂg%ﬁ MgAdv  Tng Kot voROUAEUT LKA TuvéAsuong IOV Opyov LGILoU
=T o L kovou Lxfc Suvepyaoioag Tou Eufeivou Ndviou fa SLEUKOAGVEL TLG
AELTOUPYLEC TNG ZTUVEAEUONG oUupuva g TLGQ ap}fC KoL I0UQ
CKOMNoOUg TOU Opyav LguoU OLEIl,
supedvnooy T £§NG:
KEGRAATIOC I

OpLopol

ApGpo 1
Ti& 1ouc oxonodg 1o nopbvTo¢ IpOTOKOAAOY:
a) «Kotootatlkdg Xaptno» cival o Katactoatikdg X&ping 1OV
Opyoav LOPOU OtkOVOP LKAC Zuvepyoaoiag Tou Eufeivou [Idviou, moU
gyive otn TL&AT 1NV 57 Iouviou 1998.
B) «To HUpPoUALO» cival 10 ZUPPBOUALG YDOupydv Efreptkedv TOU
Cpyov Lopou OXEIL.
y) «KpGtn MEAn» eivol 1A Kpdin nou g{val CUNRUAAOPEVO TLOV
Katootot Lké Xéptr OBEN, mou £ylve otny Tiérta tnv 5% Iouviou
1998, ka. orto nopdv HpwTOKOAAO.
5) «KEZQIEMN» egivor 0 Ko LVvOROUAEUT LKA IUVEAEUAN TOU Opyov Louou
OLxovouLXAC Tuvepyaolag TOU Bufecivou Méviov.
£) «AVILOpOcRNIOL TV Ko lvopouhiov Tev Kpatdv Mehbdv» €lval uéAn
1oy  £0VLIKAOV OMoCTOAGY, SioplLopéva ond 1o aviiotolya £0vik&
KoLvopoUhia, KaBOC Kol QUanANPeTEC VI LIPOoWNOL, oUpfRouiolL,
TEXVIKOL EPMELPOYVRPOVEG KOl VPOUROTIELC TV £0v KOV ornogtoldv,
Mou OUHPETEXOUV OT10 £pyo IN¢ KTODEI Kol TV opydveav Inc.

o1} «H MAT CZEI» gival 1 Mévipn ALEQVAC Tpoppoteia TOU

Cpyov L GHOU OLKoVOW LKAG Tuvepyaciag 1oV Eufegivou Iéviou.
MeragppaaTkd Fpageio Yroupyeiou EGutepikiy, ABiva.

Bureau des Traductions du Ministére des Affaires Etrangéres
de la République Hellénique, Athénes.

Lt sie Bamoklie  Minictre nf Eoretan Affairs
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_Et, «IpooETLKS AlLeQuouc  Tpappateiag» gival 1o OSteubuviikd

ggdomntxo, ENOYYEAPOT LKO MPOCWILKD KUl TEXVLKO MNpoowntikd 1INng
(ELeevouq Tpaupates log KTQZET.
n) «Meplovoia KEQEZEM» sivatr OAn 0 neplovoia, nepE L Ao pavopévaey
KEQOAO LoV Kol ACLIIOV IEPLOVC LAKGV GTOLYE{@Y HOU QVAKOUV OTnv
KEOTFEN, ¢civolr  o1nv (Sroktnoia  NO/Kat en{frsyn 1n¢ KZOIEI
gUppaeva pe 1o Enionua KaBAKovIO MoV exteiel n KBOZEI.
o) «KEVKOTaoTHoE LG» glval o Kiipta 0 tufpata KTipiov
mEP LAQURBOVOUEVEY  TWV OXETLKOV OLKOMmEdwV, TIOU ¥ PTG LHONO LOUVTOL
poévo YL 1oug oxonoUg tng KIOZEIL, aVELOPINTWS (SLoktnolag.
1) «Apyelo» elivol 1o opxelo, oAAnhoypagic, £yypaeo, ACYLOT LKX
apyelo kat Sha T OLKOVOULKE Eyypapd, Y E LPOYPADA, potovypopileg
koL  KlvoUueveg €LROVEG KOl @iLAp, TnxoypoapfoeLlg, MpoYyPIPRATa
NAEKTIPOV LKOU UnNoOAOYLOTH, YPUnTt& UALKY, PBivigotaivieg n &diokol,
Siokot [ toLvieg nou neplLéxouv Sedopéva nOU ovKOUV OINV 0
KT EYovIoL oid TNV KZOIEI.

KE®AMARIO 11

Neplrovoia

ApBpo 2
H KTOZEIN, n mepiovdia Kot 1O MEQ LOUC LOKY otolxeia tng, Onov
Kkl oav  pploxovial kx|l O©f ONOLoUdAMOTE TNV KOTOXH, Oox
anohoppévouy aoulia and k&0e POopPPhH VOULKAC SLoadLKaoiag eXKTOC
ao1ov Pobud nou Of ouyKekpLyévn mnepinreon 1O TupfoUuiio, RE
anopaos;  1oU, EyXpiver 10V nopaitnon  oand  1nv acuhia ouTH.
Evvoeitai, Oueg, o611 mapaitnon and oouAla dev Ba enexteivetal
ce pétpo exTENEONG N KP&INONG NMEPLOUTLAC.
Apdpo 3

Ol eyXQTaoTOCELS 1NG KYOREN Ba gi{vor onopaplacted.
Merappaankd [papelo Ymoupytiow EGwrepikiiv, ABvE.

Bureau des Traductions du Ministére des Aftaires Etrangéres
de la République Hellenique, Athénes.

e Premklla  Mlinietne nF Foreion Affairs



~13—

1EI'IIIEHMH META®PAIH TRADUCTION OFFICIELLE OFFICIAL TRANSLATION

—_f—
LY
7 No. $#093.18/174
R i ApBpo 4

e

4&¥fupxeia tne KIOZEN, xal yeEVLKOG OAa T EVypaEa TOU  aVKOUV
g

'iﬂgﬁffoe auiAy N KATExovIal and  autfv, Bo  eilva anapap laocta
OMOUBAIOTE KaL ov PpiloKOVIOL.

KE®AMAIO 11T

OL AVTLTIpOOWIOL TEV KolvoPouAiev tev Kpoat1hv Mehov

Apdpo 5
AvT LIpbowIoL TV KolvoPouhiny 1oV Kpatdv MeAdv, £v00w ACKOUV
T1g AglLToupyleg 10UG kot Iy SLEpRELX TV ouvedplaoswy TNC
KTOSEN kot tou twEldiou toug npog Xal and Tov TOMO Tewv €V AOYW
cuvedplacewy, anoiopupavouv 1o arKOAoUBa npovOopLy KAl aauAlieg:
a) oguAic ond APOCWHLKN gUAANYN O kp&inon Kol ond  KOTAoY £00
Twv OTOPLKGOV TOUg AOCKEUGV, Kul oouria and vOu LKI Srtadikacia
k&8s £iBOUC aVAPOPLKAG P0G AfEelc mou elmov 0 Eypadoy Kol
ONEC TLG EVEPYELEG TOU fkouay  und  Inv  1S1oTniad 10Ug ¢
avT LIPOCLNOL ‘
p) anapapilacto yid& SN TO XOpTid Kol Eyypopd nep LAapfovopEvey
NPOYPOHRA TGV NAEKT POV LKOU UMOACY LOTH, BLVvTEOTO VIOV O loxKav
nou nepiféyxouv dedopéva Kat Filval OTRV KATOXhH TOUGQ,
V) 10 & LK lapa xpHong Kwd LKOWV KoL anlng xaptiév' 0
alinioypopiag HE courier fi of oOppayLouévouqg Oo&KOUC HEOw TV
3 LOAGHAT LKQV OMOCTOAGY 1oV Kpatav Megiov,
5) anoAloayn aVaQopLXeS Npog ToOUQ {dLoug xKaL 1TLC CULUYOUCQ TOUC
and HETAVAOTEVT LKOUG nepLopLopolg, UTIOXPERTE LG EYYPOONC
aANOSGIOU [ OTPOT LWL LKAG vnnpeciag oto Kp&tog Mihlog OXEI nou
emLoKénTOVIOE 1N and 1o onoio pepvolvy  KQT&  InV GQOKnon  Tev
AELTOUPYLEV TOUG,

£) oto 6f&ua TEAWVE LOKOU KOt CUVOAAYRAT tKOU EAEYXOU, ga 10Ug
Merappaomko Tpogeio Youpyeiou E£wrepmov, ABva.

BmmmG%TmmmMNumMmumemﬁmhM5Emmﬁms
de la République Hellénique, Athénes.

Ve ome e Plaklie  Blinietne nf Fneeson Affairs
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ndeéxovtal:

‘lné 1y BLkh TOUC xkuRépvnon, Ol {SiLec BLEUKOAUVOELG 000G

*,;%ivec nou  TNOPEXOVIAL gg  aVOTARTOUQ af topaTolxoug  nov
o tdilésﬁouv oto £fwtepLlxd pe npocwP LVA UANPEO LaK KOONKOVIQ,
- qpnd TLC KUPegpvAocELg TGV &A@V Kpatov Mehav, ol idiLec
5\ cUKOAOVOELC Oneg e£xeiveg nov nopéyovrar Of eXOpOOOIOUS EEVLV
kuBepviioewv MoV Bpiokoviat otnv xoOpa JE NPOCEHP LV UTnPETLOKE
KAGAKOVTIX.
Aplpo 6
TIpoKe LPEVOU VK Sioopohiatel yiéd  toug av T LTIPOCHIOUE  TWV
KolvoRouhiny 1wV Kpatov Melov cheubepilo Adyou Kol avetaptnoic
otnv  EXNAAPWOT, TV RaBnxdéviwy  10VUG, Ba  c£fakoloubnoeL VU
nopéYeTaL N OOUALX and VOURLKEC Oradikaoieg AVOPOPLKOC TPOG
AéEeLg mou £imov f éypaday Xot OAEC TLQ gVEPYELEG TIOU EKOVAV
KQT& INV EKOARPQOrH TV KkabnxoévIev ToUd, ove EapTATEE Tou Otr 1
CUYKEXP LHEVT npboonx D&V SUNAEKOVTOL OAECV OINV EKMANPQON TWV
£v AOYe KaBnKOVIOV.
Apépo 7
Mpovou Lo KL aOUALEC TIHpEYOVIOL  CGTOVUCQ av 1 LIPOCENIOUSG TOV
KolvoBouAiow twv Kpotdv Mehdv, OxL YyL& npocen L kd Speiog TV
Lo {wv Tev 1oV, aAAd  OPOKE LHEVOU VO BLaoPOA LOTEL n
guvefaptnin &oxnon Tev AELTOUPYLOV TOUQ OF agyxfon pe 1nv KZOLEI.
Katé ouvéneilw, Kpatog MErog ExeL 10 Slrkoiopa Vo nopaLtnBel ond
v aouAia 1OV QVT LTIQOCONOY  1TOU Koivopoukhiou TOU OF K&OE
nepintwon oMoV, xatd 1tnyv  aooyn aqutol Tou Kp&toug Médoug, 1)
aouhia 6o eunddile v AfLTOoUupyia 1INgG 5 LKko LooUvne, Kol Qrouv
unope i va unapgel nopoitnon andé Inv Ev AGYQ COUALQ X0Pig¢ {npia

npog 1ov oKond yi& tov onolo MaPEXETAL 1) agulic.
MeTappacmxd Mpageio Yrroupyeiou EEWTEpmMGV, Abrva.

Bureau des Traductions du Ministére des Affaires Etrangéres
de la République Hellénigue, Athénes.

© . atie  Rlimietes of Farsion Affairs



* EMHEHMH METAQPATH TRADUCTION OFFICIELILE OFFICIAL TRANSLATION
—f—
No. ©093.18/174
B ApBpo 8
g drat&feic Twv Apbpwv 5, 6 kot 1 dgv B LoxUouv RETALU

<
=J;ﬁﬁhvttnpooénou 1ou KoLvopouriou Kp&toug MEAoug kol TOU EV Adyw
Kp&toug.
KE®AAAIO IV

Mpocwn LKO _ALESVOUG Tpoppaie tag

ApBpo 9
OL Bdlotdislg 1wy RApbpov 5 6, 7 rat 8 O« LoxUouv  Yid o
MpocwntkOG HiLedVOUg TpoyuaI € g, EVOow® GoKoUV TLC AfFLTOUPYLEG
Toug KOTd TNV SLapreLa TGV cuvedp LoV ING KZOEBEIT koL 1wV
Tl Ldiwy TOUG mpog Kol ané Tov 1ano 1oV £v AdYR guvedpL&aenV.
KE®AMAIO V

EniAvucn ALgeev LV

ApbBpo 10
OAreEC Ol Olapwvieg Mov cvopUovTor  peTall  Tev Kpatov Melov
OXETLKG PE TNV gpunvelia 1 spapuoyn 1ou napdviog TpwtokdAloU 6a
pépovial TPOG 5 afotAgvon xat £Gv Sev eniteuxfei ouvnpavio 1o
spniexodpeva népn O unioR&AAoUv TNV Slagevic Npog TO TuppolAiLo

npog tcfftaon xol evdEBELYUEVEG EVEPYELEC oUpgeve He 10 DLeBVEQ

SiKkaio.
KEGAAAIOQ VI

TeALKEQ ALOTGEELC

Ap8po 11
Kavéva onpeio tou mopdviog MpwToxkbAhou dev Bu EpUMVEULIOL @
611 teononolei &pfoo N fupsoa 1o KABEOINC NG KZOSEN wc dpvovo
tou OIEN coUpgeve ps 1o Apbpo 50 1ou Katoaotatixkold Xéaprtr.
Apbpo 12

1. To mnopdv lpeidkoAro B givor ovolxtd  Opoc uynoypo®n N
MerappaoTid Mpageio Yroupyeiou Efworepikary, ADrva.

Bureau des Traductions du Ministére des Affaires Etrangéres
de la République Hellénique, Athénes.

‘e ie P nbia  Llinictru of Frweion Affairs
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) ;3ﬁbo§xépnon ané 6N 1o Kp&tn MEAn 10UV Opyorv 1 opev OLKOVOULKAG

T hguvepyaoiag Tou EBufeivov NévIou.

To nopodv PO TOKOAAD UMGKE LTl  Of  ENLKUPWON, anodoxn N
'éfﬁbton.
3. Fnoionpeg nmpd&eLg £ LKUp0ONg, anodoxXNGC, £yKpLONG 4]
npooxdpnong oo kotar (Bevtar otnv MAT OZEIL.

BpBpo 13
Asv Ba dratunwdoiv enLpuAGEeLC yIa TO nopdv NMpw1dxoAlO ex1OQ
vid TLG Sratdlelc 1ev Rpbpwv g8 kot 9.

Bpdpo 14
1. To napodv IHNpwTOKOAMAO ga te@el O tOXU KAt 1NV npGIn NEEP
Tou pAva Tou EneTal 1NQ nuepounviag xat& 1INV onoio EvvEd
unoypépovia  Kpdin gxouv KataBéoel T.¢ Enionueg np&ie ¢
£ L XUPLONG, anodoyAg N éyxpLOnC.
5. T1& x&Be Kphtog nov enLKUPOVEL, omodExETaL, eykpivel 1
npogywpei O10 napév TPOTOKOAAC peTé& 1INV nuepounvia Béong 10V
og toxU, 10 napdv Mpotdkolho Ba 1ifeTa1 o Lox0 katd Inv
nuepounvic xotafeong tav AVT {OTOLYX@V ENiONUEY NPAEELV and 1o
gv AOye Kp&tog.

Bpbpo 12
1. Qilodhnote Kpltog MEAog SUvaTal va npoieivel Tpononoinon 1oy
nopévio¢ NpeToxOAAOU.
2. To keipevo TUxdV NPOTE LVOPEVNG 1ponomnoifong 9o KUKAOPOPACE L
ot Kpatn MEAn  Tou Opyaviopol  HEC®  ING MAD' OTER xa1Ba
unofingei o110 TupBovALo Opog gEéTaon kol £yxpLom.
3. TponoIo L NTE LG tou napévioc  MpeTOKOAACY, EYKERPLPEVEC
cUupwvo pg IV g Gue napiypopo 2, oo UOOKELVIGL Of ENLXUPOON,

anodoxfy f fykplon ond 1o Kpdtn MéAn xau Ba 1ifegviai og 10XV
Mecrappacnxd pageio Yrroupyziou EEWTEpIKGIV, ABiva.

Bureau des Traductions du Minisiére des Affaires Firangeres
de ta République Heliénique, Athénes.

o Pem e Rlinictee of Forpion Affairs
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gugwva HE T1LG 5Lod LKaoiEC OV nepypagoviot o10 BpBpo 14.
RAp8po 16

To npeiOTUNC TOU nopdviog MpotokdAhou ELC anAhoUv oinv AyyAiLKf

yAo@cooa Qo katatefel oTOV O EPOT OPUANK .

npos MAPTYPIA TON ANQTEPQ ol K&twbi unoyeypoppévol, apuoding

E£0U0t0601nuév01 npo¢ 1oUt0o, unéypapav 10 nopdv TMpeTOKOAAC.

MnaxoU, tploviapta Cxtefpiov dUO YLAL&deG tpia.

Tva 1nv AAPov LK Anporpot (o {untoypapf)
Ti& tnv Anporpatic ING Dpueviog {(unioypopn}
T & tnv Anpoxpatio TOU Alepunalt {dv {unoypopn)
& tnv Anpokpoatia ING BoUuAyoupiag {unoypoen)
& 1nv lewpvyia {uTloypART))
T tnv EAARVIXA Anpokpotia {unoypopn)
Ti& Tnv Anuoxpatio Ing Moidaf lag {unoypu®n)
T1& Inv Poupavia (unioypoen)
T\& 1nv PooLxf Cupoocnovdia {unoypupn )
T4 tnv AnpokpaTio 1ng ToupKiog {(unoypoapr)
Ti& v Oukpavia {Unioypapn)

EnLKUpopévo aviiypopo 10U NpwiotUnoy, MfoU EXEL Katatefet oInv

MAT ORXEN. 3.11.2003 (Uroypoph-oppay Ldat)

AxpLpRc netdepoon ané 10 CUVNPPEVO EINLXKUPQUEVO avt iypope o1nv

AvyALRh. AfAva, 16.4.2004 H MesrtagpdotpLo) — M.Kovionidou

MerappacTikd [pageio Yrroupyeiou EEwTepiiwv, ABriva.

Bureau des Traductions du Ministére des Affaires Etrangeres
de la République Heliénique, Athénes.

s rlin Rlinictns f Fareion Affairs



_.Ig.._

ApBpo Exbtepo

H \oyic Tou TapévIog vopou apxiler amd m Snocicuo) Tou oY Epnuepida ¢

Kupepvioews Kal Tou MpwToKGAAOY TTIOU KUPUIVETQL amd TV TIANPWOT TWY TpolToBETEWY

Tou GpBpou 14 autou.

Aofva, 24 MAVON 2006
01 YNOYPFOI
ETOTEPIKON, AHMOEIAL OIKONOMIAE KAI EZQTEPIKQ
AIOIKHEHE KA OIKONOMIKQN \\Q ~
AMOKENTPQIHE e A
M. NAYAONOYAOZ r. ANOTOIKOYOHE 8 MAAKOTANAY
AIKAIOZYNHE

O%WV\

A.TANAAHIOYPAZ



